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BUS

目的地の最寄りのバス停 所要時間 運賃

Nearest bus stop to your destination
距目的地最近的公交车站

所需時間距離目的地最近的巴士停靠站

목적지에서 가장 가까운 버스 정류장

Time Required
所需时间

Fares

소요 시간

车费

車資
요금

乗り換えTransfers 换乘 轉乘 환승 ／／／ ／

BUS
Nearest bus stop to your accomodation
距旅馆最近的公交车站 距離住宿處最近的巴士停靠站

숙소에서 가장 가까운 버스 정류장 宿の最寄バス停／
／

トイレの場所 体調不良화장실 위치 몸이 안 좋음

廁所位置 身體不適卫生间的位置 身体不适

Toilets Sickness

あなたの質問は何ですか？指で指してください。

What would you like to ask?
Please point to your question on this sheet.

您想提什么问题？请用手指指出来。 請問您有什麼疑問呢？請用手指指出。
당신의 질문은 무엇？손가락으로 가리키세요. あなたの質問は何ですか？指で指してください。

／
／

両替 チケット换零钱 车票兌幣 동전 교환 티켓購票／ ／ ／ ／ ／／
Money Exchange Tickets¥1000

500
100
50
10

Destination ／ 目的地 ／ 目的地 ／ 목적지 ／ 目的地

降車後の目的地への入り口
START

Destination

BUS

Directions to your destination after getting off
下车后前往目的地的入口 下車後前往目的地的入口

하차 후 목적지로 가는 입구

／
／
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／
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YES

NO

Does this bus stop at   my destination  ?

このバスは

Sorry. Please change to other bus.

このバスは目的地に行きません。他のバスに乗ってください。

BUS

に乗ってください。

止まります。整理券を取って、乗ってください。

这辆公交车会在

這班巴士會在

이 버스는

이 버스는 목적지에 가지 않습니다. 다른 버스를 타십시오.

這班巴士不會前往您的目的地，請搭乘其他巴士。

这辆公交车不去目的地。请乘坐其他公交车。

섭니다. 정리권을 뽑은 뒤 승차하십시오.
會。請抽整理券上車。

会停靠。请领取整理券（叫号票）后乘车。

Yes. Please board the bus and take a numbered ticket.

停靠吗？

停靠嗎？

에 서나요?

に停まりますか？目的地

系統番号　　　　　に乗ってください。時刻はバス停留所で確認してください。

Board the number　　  　bus service. Please check bus times at the bus stop.
请乘坐系统编号　　　　的公交车。请在公交车站查询运行时刻。

請搭乘系統編號　　　　的巴士。時刻表請於巴士停靠站查看。

번 버스를 타십시오. 도착 시간은 버스 정류장에서 확인하십시오.

bus service from the same stop.
请在　　　　公交车站下车，并继续乘坐系统编号   　　　的公交车。

請於　　　　巴士停靠站下車，原地轉乘系統編號　　　   的巴士。

번 버스를 타십시오.

バス停で降りて、後続の系統番号

버스  정류장에서  내려서  뒤에  오는

,and board the numberGet off at
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 at the bus stop, ask at the nearest tourist information center, 
or call 　　　　　　　　　　.

BUS

私は龍神バスで、そのバスは他社のバスになります。バス停留所で時刻表を確認して頂くか、最寄りの観光案内所等で確認ください。

バス停で降りて、他社のバスに乗ってください。バス停留所で時刻表を確認して頂くか、
最寄りの観光案内所、こちらの電話番号等で確認ください。

バス停で降りて、反対方向の他社のバスに乗ってください。バス停留所で時刻表を確認
して頂くか、最寄りの観光案内所、電話番号等で確認ください。

当社の目的地に行くバスは本日終了しました。
他社の時刻も含めて、バス停留所、最寄りの観光案内所、こちらの電話番号等で確認してください。

Get off at　　　 　　　　　　　　 
　

请在  　　　　　    

, and board the number bus service going in the opposite direction. 

번 버스를 타십시오.버 스  정 류 장 에 서  내 려 서  반 대  방 향 의  
に乗ってください。バ ス 停 で 降 り て 、 反 対 方 向 の 系 統 番 号

請於 巴 士 停 靠 站 下 車，搭 乘 反 方 向 系 統 編 號 的巴士。

Our buses heading for your destination have ended for today. 
Consult the bus times of another company at the bus stop timetable, the nearest tourist 
information center, or via this phone number.

本公司的开往目的地的公交车今日已结束运行。请通过在公交车站查看、向最近的旅游咨询处询问或拨
打这边的电话号码等方式，查询本公司及其他公司的运行时刻。

本公司前往您目的地的巴士本日已經收班。
請於巴士停靠站、至鄰近的旅客服務中心或撥打以下電話確認其他公司的巴士時刻等訊息。

오늘 목적지로 가는 저희 회사 버스는 종료되었습니다.
다른 회사 시간표도 포함하여 버스 정류장, 가장 가까운 관광 안내소, 여기 있는 전화번호 등으로 확인하십시오.

This is  Ryujin Bus. The bus you want is run by a different company. Either consult the timetable 
at the bus stop or ask at the nearest tourist information center. 
这是 Ryujin Bus。那辆公交车是其他公司的公交车。请通过在公交车站查看、向最近的旅游咨询处询问等方式查询时刻表。

我是 Ryujin Bus。而該巴士是其他公司的巴士。請於巴士停靠站查看時刻表，或至鄰近的旅客服務中心等地洽詢。 

나는 Ryujin Bus 버스입니다. 그 버스는 다른 회사 버스입니다.버스 정류장에서 시간표를 확인하시거나 가장 가까운 관광 안내소 등에서 확 인하십시오.

　　　 Get off at  　　 and board a bus run by a different company.Either consult the timetable

请在　　　公交车站下车，并继续乘坐其他公司的公交车。请通过在公交车站查看、向最近的旅游咨询处
　　　　　询问或拨打这边的电话号码等方式查询。

請於　　　巴士停靠站下車，原地轉乘其他公司的巴士。請於巴士停靠站查看時刻表，或至鄰近的旅客服
　　　　　務中心、撥打以下電話洽詢。

 버스 정류장에서 내려서 뒤에 오는 다른 회사 버스를 타십시오. 버스 정류장에서 시간표를 확인하시거나
 가장 가까운 관광 안내소, 여기 있는 전화번호 등으로 확인하십시오.

请在　　　　公交车站下车，并乘坐反方向的其他公司的公交车。请通过在公交车站查看、向最近的旅游
　　　　　　咨询处询问或拨打这边的电话号码等方式查询。

請於　　　　巴士停靠站下車，搭乘反方向其他公司的巴士。請於巴士停靠站查看時刻表，或至鄰近的旅
　　　　　　客服務中心、撥打以下電話洽詢。

버스 정류장에서 내려서 반대 방향의 다른 회사 버스를 타십시오. 버스 정류장에서 시간표를 확인하시거나
　가장 가까운 관광 안내소, 여기 있는 전화번호 등으로 확인하십시오.

　　　Get off at　　　and board a bus run by a different company going in the opposite
　　　　　　　　　　   　direction. Either consult the timetable at the bus stop, ask at
　　　　　　　　　　　   the nearest tourist information center, or call 　　　　　　　. 

公 交 车 站 下 车，并 乘 坐 反 方 向 的 系 统 编 号 的公交车。
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min1  2  3  4  5  6  7  8  9  0  

BUS

yen1  2  3  4

整理券は持っていますか？

目的地  の最寄りのバス停はどこですか？

目的地  まで何分ですか？

運賃はいくらですか？

Which is the nearest bus stop for　my destination　?

距　　　　 最近的公交站在哪儿？

距離　　　　 最近的巴士停靠站是哪一站？

　 에서 가장 가까운 버스 정류장은 어디인가요?

How long does it take to get to　my destination　?

到　　　　要多少分钟？

到　　　　需要幾分鐘？

까지 몇 분 걸리나요?

How much is the fare?
车费是多少？

車資是多少？

요금이 얼마인가요?

Did you take a numbered ticket when you boarded the bus?
带着整理券（叫号票）吗？

請問您是否持有整理券？

정리권을 가지고 있습니까?

¥1000 500 100 50 10

Q
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Q
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BUS

どこから乗りましたか？下の表から選んでください。ない場合は口頭で教えてください。

Where did you get on? Choose from the list below. 
If it is not present, say it aloud. 
您是在哪一站乘车的？请从下表进行选择。如果没有，请口头告知。

請問您是從哪一站上車的？請從下表中選出。若上表未列出，請口頭告知。

어디에서 타셨습니까? 아래의 표에서 골라주십시오. 없을 경우 직접 말씀해 주십시오.

Destination
行き先

Nearest bus stop
最寄り停留所

Time from bus stop
停留所からの所要時間

Route number
路線系統番号

BUS

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81

80 81

84 85

Kii-Tanabe Sta.
紀伊田辺駅

Kii-Tanabe Sta.
紀伊田辺駅

Nearby

Nearby

下車すぐ

下車すぐ

Nearby
下車すぐ

Nearby
下車すぐ

Nearby
下車すぐ

Takijiri-oji
滝尻王子

Takijiri
滝尻

2 min on foot
徒歩 2 分

Kumano Hongu Taisha
熊野本宮大社

Hongu Taisha-mae
本宮大社前

4 min on footUkegawa trailhead
請川登り口

Ukegawa
請川 徒歩 4 分

5 min on foot
徒歩 5 分

Hosshinmon-oji
発心門王子

Hosshinmon-oji
発心門王子

Chikatsuyu-oji
近露王子

Chikatsuyu-oji
近露王子

Kawayu Onsen
川湯温泉

Kawayu Onsen
川湯温泉

Watarase Onsen
渡瀬温泉

Watarase Onsen
渡瀬温泉

2 min on foot
徒歩 2 分

Yunomine Onsen
湯の峰温泉

Yunomine Onsen
湯の峰温泉

Gyuba-doji Statue
牛馬童子像

Gyuba doji-guchi
牛馬童子口

10 min on foot
徒歩 10 分

Nakahechi Bijutsukan
なかへち美術館

Nakahechi Bijutsukan-mae
なかへち美術館前

2 min on foot
2徒歩 分

A

Q B



YES

YES

NO

NO

その紙幣は車内で両替ができません。

この切符は使えますか？

使えます。乗ってください。

この切符は使えません。整理券を取って、現金で乗ってください。

I'm sorry. You cannot exchange that note here. 

Can I use this ticket?

Yes. Please get on.

在车内无法用那张纸币换零钱。

這張紙鈔無法在車內兌幣。

그 지폐는 차량 내에서 환전할 수 없습니다.

这张车票可以使用吗？

這張車票可以使用嗎？

이 티켓을 사용할 수 있나요?

このお金は両替できますか？

Can I exchange this money?
这张钱可以换成零钱吗？

請問這張鈔票可以兌幣嗎？

이 지폐를 동전으로 바꿀 수 있나요?

可以使用。请乘车。

可以。請上車。

사용할 수 있습니다. 타십시오.

此票券无法使用。乘坐时请拿取整理券，用现金支付车资。

這張票券無法使用。乘車時請抽號碼牌，並以現金支付車資。

이 표는 사용할 수 없습니다. 정리권(번호표)을 가지고, 현금으로 승차해 주세요.

You cannot use this ticket. Take a numbered ticket 
and pay in cash. 

両替できます。
お釣りは出ません。先に両替してください。

You can exchange money.
No change provided.
Exchange cash in advance.
可以换零钱。无法找零。请事先换零钱。

可以兌幣。恕不找零。請提前兌幣。

바꿀 수 있습니다.거스름돈은 없습니다.
먼저 지폐를 동전으로 교환하십시오.
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乗り換え案内
Bus Transfer Information

1360
請川
Ukegawa

BUS

BUSBUS

7151

E

紀伊田辺駅

新宮駅

乗り場３で降りて、乗り場1に移動してください。

系統番号　　　 　　　　の新宮駅行きのバスに乗ってください。

Ukegawa／請川　→　Shingu Sta.／新宮駅

時刻はバス停の時刻表をご確認ください。

Please check bus times at the bus stop.
请在公交车站查询运行时刻。

時刻表請於巴士停靠站查看。

도착 시간은 버스 정류장에서 확인하십시오.

Please get off at Bus Stop 3 and move to Bus Stop 1..
请在站台 3 下车，前往站台 1。

請於 3 號月台下車，移動至 1 號月台。

3승강장에서 내려서 1승강장으로 이동하세요.

Please get on the Number　 　  　　Bus heading to Shingu Sta.
请乘坐系统编号　　　  　　的开往 Shingu Sta. 的巴士。

請搭乘系統編號　　 　　　 往 Shingu Sta. 的巴士。

　 　　　번Shingu Sta.행 버스를 타세요.

Kii-Tanabe Sta.

湯の峰温泉
Yunomine Onsen

川湯温泉
Kawayu Onsen

滝尻
Takijiri

Shingu Sta.

91

7151 91
7151 91
7151 91

7151 91
7151 91



Where are the toilets?

トイレの場所を教えて欲しいです。

请告诉我卫生间在什么地方。

請告訴我廁所的位置。

화장실 위치를 알려주세요.

There is a toilet nearby.

近くにトイレがあります。

卫生间就在附近。

附近就有廁所。

근처에 화장실이 있습니다.

交车站。

這班巴士將在

We will be stopping at 　　　. . There is a toilet nearby so please get off there. 
After consulting the bus timetable at the bus 
stop, please get on the next bus. If there is not 
another bus, please visit the nearest tourist 
information center or call this phone number. 

卫生间就在附近，请下车。
请查询公交车站的时刻表后，继续乘坐其他公交车。
如果没有公交车，请向最近的旅游咨询处询问或拨打这边的电话
号码等方式查询。

巴士停靠站停靠，附近設有廁所，請您於該站下車。
請先查看巴士停靠站的時刻表，以便搭乘巴士繼續後續行程。
若沒有巴士，請前往鄰近的旅客服務中心或撥打以下電話洽詢。

버스 정류장에서 섭니다. 근처에 화장실이 있으니 내리십시오.
버스 정류장의 시간표를 확인하시고 다음번 버스를 타십시오.
버스가 없을 경우 가장 가까운 관광 안내소, 여기 있는 전화번호 등으로 
확인하십시오.

停靠

バス停で停まります。近くにトイレがありますので、降りてください。
バス停留所の時刻表を確認の上、後続のバスに乗ってください。
バスがない場合は、最寄りの観光案内所、こちらの電話番号等で確認く
ださい。

BUSBUS

Q
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G

Q



G

What are your symptoms? Please point. Alternatively, please indicate the affected area.
您的症状是哪一项？请用手指指出来。
另请触摸患处示意。

您的症狀是哪一個？請以手指指出。
另外，請用手摸患部表示。

당신의 증상은 어떤 것입니까? 손가락으로 가리켜 주세요.
그리고 환부를 만져서 표시해 주세요.

あなたの症状はどれですか？指でさしてください。
また、患部を触って示してください。

／

／

Call an ambulance.

救急車を呼んでください。

请叫救护车。

請叫救護車。

구급차를 불러주세요.

Go to a nearby hospital.

近くの病院へ行きたいです。

我想去附近的医院。

我想去附近的醫院。

가까운 병원에 가고 싶어요.

It hurts.

I feel unwell.

痛いです。

疼痛。／ 好痛。

아파요. ／

気分が悪いです。

我覺得噁心。／ 我觉得恶心

나는 아플 것 같아.／

I will call an ambulance right away. 
Please try not to worry.

すぐに呼びます。安心してください。

马上就叫。请放心。 馬上叫救護車，請您放心。

바로 부르겠습니다. 안심하세요.

Understood, I will take care of it immediately. 
Please try to relax and wait.

わかりました、対応します。安心してお待ちください。

我明白了，马上就办。请放心并稍等。

了解，會幫您處理。請放心等候。

알겠습니다, 그렇게 하겠습니다. 안심하고 기다려 주세요.

I’m in agonising pain.

苦しいです。

感觉难受。／ 好難受。

고통스러워요. ／

I’ve injured myself.

怪我をしました。

我受伤了。

受傷了。

다쳤어요.

I feel nauseous.

吐き気がします。

我想吐。

想吐。

토할 것 같아요.

I feel dizzy.

めまいがします。
我头晕。 頭暈。

어지러워요.

Right side

右側
右侧 右邊

오른쪽
／
／

Left side

左側
左侧 左邊

왼쪽

／
／

／

／
／

Q

A

A

Q



／ バス路線系統番号Bus NumberA

B Bus Stop ／ バス停

／ 電話番号Telephone number
①龍神自動車 0739-22-2100（English, 中国语 ,한국어,Español,Português,Le français etc）

　
②明光バス 0739-42-3378

③熊野交通本社 0735-22-5101

④熊野交通勝浦自動車営業所 0735-52-0028

⑤奈良交通 0745-63-2501

C

Ryujin Bus

Meiko Bus

Kumano Kotsu

Kumano Kotsu

Nara Kotsu

Destination Nearest bus stop Time from bus stop Route numberDestination
行き先

Nearest bus stop
最寄り停留所

Time from bus stop
停留所からの所要時間

Route number
路線系統番号

BUS

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81 84 85

80 81

80 81

84 85

Kii-Tanabe Sta.
紀伊田辺駅

Kii-Tanabe Sta.
紀伊田辺駅

Nearby

Nearby

下車すぐ

下車すぐ

Nearby
下車すぐ

Nearby
下車すぐ

Nearby
下車すぐ

Takijiri-oji
滝尻王子

Takijiri
滝尻

2 min on foot
徒歩 2 分

Kumano Hongu Taisha
熊野本宮大社

Hongu Taisha-mae
本宮大社前

4 min on footUkegawa trailhead
請川登り口

Ukegawa
請川 徒歩 4 分

5 min on foot
徒歩 5 分

Hosshinmon-oji
発心門王子

Hosshinmon-oji
発心門王子

Chikatsuyu-oji
近露王子

Chikatsuyu-oji
近露王子

Kawayu Onsen
川湯温泉

Kawayu Onsen
川湯温泉

Watarase Onsen
渡瀬温泉

Watarase Onsen
渡瀬温泉

2 min on foot
徒歩 2 分

Yunomine Onsen
湯の峰温泉

Yunomine Onsen
湯の峰温泉

Gyuba-doji Statue
牛馬童子像

Gyuba doji-guchi
牛馬童子口

10 min on foot
徒歩 10 分

Nakahechi Bijutsukan
なかへち美術館

Nakahechi Bijutsukan-mae
なかへち美術館前

2 min on foot
2徒歩 分

301 30273715751 53 90 9180 81 84 85 94 95


